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AnHoTtanus. CTaThs MOCBSIICHAa U3YYEHUIO CEMaHTUYeCKOro nojs “Alimento” B Te3aypyce
HCIIAHCKOTI'O S3bIKA U OTPAKEHUIO HAIIMOHAIBHOM KYJIbTYPHI B IparMaTHKE COCTABIISIOLINX €IUHUIL
JAHHOTO CEeMaHTHYecKoro noist. HanmonanbHO-KyIbTypHas crnenu@uka ucciaeyeMoro mnojs ornpe-
JeNIsieTCs BaXKHOM POJIbIO, KOTOPYIO B JKU3HU HCIAHIIEB MIPAaeT COOTBETCTBYIOLIAs JIEHOTATHUBHAsS
00JIacTh: B HEW HEJEIMMO COOTHECEHBI OMOJIOTHYEeCKast M MUBMIIM3ALMOHHAS COCTaBJIsIoIueE, (hop-
Mupyroue o0pa3 *HU3HU HapoJa, XapaKTEpU3YIOLME B HALMOHAJIBHBIX KYJIbTYpaX YHHKaJIbHOE
ATHUYECKOE M 3CTETUYECKOE cojepkaHue. JIekcuke aHanu3upyeMoro CEMaHTUUECKOIo MOJIs Xapak-
TEPHBI CIEUPHUECKUE 3aKOHOMEPHOCTH KOHCTAHTHO-CEMAaHTUYECKON OpraHHW3alyy, parMaTaye-
CKHE€ MEXaHU3MBbI, CIIOCOOCTBYIOIIME O0OTAIEHUIO SI3bIKOBOM KapTHHBI MHUPa, OCBOSHUIO 00JIacTei
YeJI0BEYECKOIO OIBITA, BEICTPAMBAHUIO CUMBOJIMYECKUX OCHOB dTHOKYJIBTYPHON ceMHOTHKU. KoM-
IUIEKCHBIA aHAJIM3 MPAarMaTHYECKUX CBOWCTB HCCIIENYEMBIX CEMAaHTUYECKUX €IUHUL] MCIAHCKOIO
s3bIKa MO3BOJISET NMPUMEHUTH MOIYYEHHBIE CBEIECHUS K 3a/adyaM COBEPIIECHCTBOBAHUS METOJUKU
IepeBo/ia TEKCTOB, KOTOPBIE COJEPKaT JIEKCUKY, CBSI3aHHYIO C NMHUTaHHEM, Kak 0co00#l 00sacTbio
YeJI0BEYECKOro ONbITa U KyiabTyphl. Kak mokasano uccienoBaHue, JEKCUUECKUE €IUHUIbI OIS
“Alimento” akTUBHO y4acTBYIOT B KaueCTBE KOMIIOHEHTa (paszeonornueckux eauuul (PE) ucnan-
CKOTO SI3bIKa M 3a4aCTyI0 HOCAT aHTPOIOLEHTPUUYECKUIN XapaKTep.
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Abstract. The article is devoted to the study of the semantic field “Alimento” in the thesau-
rus of the Spanish language and the reflection of national culture in pragmatics, the constituent units
of this semantic field. The specificity of this field is determined by the significant role that the cor-
responding denotative area plays in the life of the Spaniards: the biological and civilizational com-
ponents are inseparably linked in it - they largely form the way of life of the people, which acquires
a unique ethical and aesthetic content in national cultures. The vocabulary of this semantic field is
characterized by specific patterns of constant-semantic organization, pragmatic mechanisms that
contribute to the enrichment of the linguistic picture of the world, the development of areas of hu-
man experience, and the building of the symbolic foundations of ethnocultural semiotics. A com-
prehensive analysis of the pragmatic properties of the studied semantic units of the Spanish lan-
guage allows us to apply the information obtained to the tasks of improving the methodology for
translating texts that contain vocabulary related to nutrition as a special area of human experience
and culture. As the study showed, the lexical units of the field “Alimento” are actively involved as a
component of phraseological units (PU) of the Spanish language and are often anthropocentric.

Keywords: language; Spanish; field; food; anthropocentrism; phraseological unit
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M3yyeHue mosied pa3iIMyHbBIX TUIIOB, KOTOPOE 3apOAMJIOCH B JIMHIBUCTUKE B
Hayasne XX B., HE YTpaTWJIO CBOEH aKTyaJdbHOCTH. [loJisi pa3nuyHbIX TUIIOB U ypPOB-
HEl M3y4YeHbI B A3BIKO3HAHUU: MeTadhopruecKue, cIoBooOpa3oBaTeIbHbIe, HYyHKIIUO-
HaJIbHO-CEMAaHTUYECKHE, JEPHUBALMIOHHO-CEMAaHTUYECKHUE, CMBICIOBBIE, IPAMMATHKO-
JIEKCUYECKHE, aCCOIMaTUBHBIE, CUHTAKCUYECKUE, TUCTPUOYTUBHO-CEMAaHTUYECKUE U
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYECKHUE, Hepapxuieckue (BepTHKaIbHO-TOPU30HTAIBHON CTPYK-
Typo#), Henepapxuieckue (NepeceKaroMMUCs 3HAYCHUSIMHU) U Jp. VIM TOCBAIICHBI
tpyasl 0.JI. Amnpecsna, ®@.C. banesuua, JI.I'. ba6enko, B.B. bormanosa, B.IL
Mocksuna, B.I'. T'aka, A.A. 3anesckoii, FO.H. Kapaynosa, A.M. Ky3nenosa, 3.B.
Kysnenosoi, B.A. Jlykuna, JI.A. HoBukosa, 1O0.C. Crenanosa, I'.C. Illypa u apyrux
uccrnenosarenei [1].

Cornacno onpenenenuto I'. Mncena, noj cCEeMaHTUYECKUM TOJIEM MIOHUMAETCS
rpyIIa CJIOB, UMCIOIUX T'PAMMAaTHYECKYI0 M CMBICIOBYHO OOmIHOCTH [2, c. 143].
. Tpup ucnonp3oBan JaHHBIA TEPMUH B CBOMX HCCIEAOBAaHUAX, Oa3MpOBal Ha OHO-
MAaCHOJIOTHYECKOM TMOJXO0JE€ W OMNPENEysyi, YTO BECh JIEKCMUYECKHU COCTaB s3bIKa

MOJXHO pa3JiCJInTb HAa CCMaHTUYCCKHC I10JIA, O6’beI[I/IHeHHLIe O6I_III/IM INIOHATHUEM, IIPpH
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3TOM HE3HAYUTEJIbHBIE TPYMIIBI JIEKCEM BBOJIWI B COCTaB OOBEMHBIX rpymm. B naH-
HOM KOHTEKCTE OTAEJbHAs JIEKCEMA, HE UMEIOLasl 3HAaUEHHUsI 34 pAMKaMHU CEMaHTH4e-
CKOTO IIOJISI, SIBJISIETCSI OCHOBHBIM JJIEMEHTOM SI3bIKOBOM CHUCTEMBI. brnaromaps tpy-
nam JI. BaiicrepOepa, KOTOPBIM MPEACTaBIS MOHITHIHOE COACP)KAHUE SI3bIKA KAk
CTPYKTYPHO-pacUJICHEHHbIE MOHSTHIHBIE C(hephl, B A3BIKO3HAHUU CHOPMHUPOBATIOCH
OKOHYATEIbHOE MPEICTABICHUE NOJIA. B Hcciien0BaHuy MO CEMaHTHYECKUM ITOJIEM
IOHMMAETCSl CUCTEMA CJIOB, OTPAXKAIOUIUX OIPEIEICHHYIO0 00JIacTh JEHCTBUTEIIBHO-
CTH U CBSA3aHHBIX OOIIMM IMpEAMETHBIM 3HaueHUEM. B xo/e aHanu3a Hay4HBIX paboT
BBIJICJICHBI CIIEAYIOIINE TPU3HAKA CEMAHTUYECKOIO ITOJISI: CBA3HOCTD, CMBICIIOBASI aT-
TpakLus, B3aUMOOIPEAEIAEMOCTDb 3JIEMEHTOB, YIIOPAAOYEHHOCTD, LIEJIOCTHOCTD, Ca-
MOCTOSITEJIBHOCTb, MOJHOTA, OOIIMPHOCTh, HAllMOHAJIbHAS CHEUU(PUUYHOCTD, MPOU3-
BOJIBHOCTb U Pa3MbITOCTh TPAHUIL, HEIPEPHIBHOCTb.

SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, CIIyXaliue 0003HAUYCHWEM MUIIH, PACCMATPUBAIOTCS B
COCTaBE CEMAHTUYECKOTO MOJIs, KOTOPOE SIBJIAECTCS KPYIMHBIM OOBEIUHEHUEM B CHUITY
TOro (paxkra, YTO YEJIOBEK YMOTPEOISIET MUILY PAa3HOTO MPOUCXOXKACHUS, CHIPYIO U
npurotoBicHHyto. CemanTrueckoe moje “Alimento” oTHocuTCs K Tak Ha3bIBAEMbIM
(GYHKIIMOHATBHBIM TPYIIIIaM, KOTOPbIE OOBIYHO HACYUTHIBAIOT 3HAUUTEIHHOE KOJTUYE-
CTBO JJIEMEHTOB. MHTEpeC K M3y4EHUIO OJHOM U3 CaMbIX MHOI'OYMCIIEHHBIX Pa3HO-
BUJIHOCTEH KYXOHHO-OBITOBOM JIEKCUKM — HA3BAaHUSAM IHUIIU — IO MPABY SIBISCTCS
BBICOKMM I10 BeCbMa OOBEKTUBHBIM MpuunHaM. PaccmaTpuBaemoe 00beIMHEHHUE JICK-
CHUYECKHX €IWHUI], Ooraroe s3bIKOBOM, MCTOPUYECKOW, KYJIbTYPOJOTUUYECKOW HH-
(dopmaireii, Bo Bceil MOTHOTE OTPa’KaeT MHOTOBEKOBYIO MAaTEPHAIIBHYIO U TyXOBHYIO
KyJIbTYpy Hapoja. [Iuma aBisercs ogHUM U3 Ba)KHBIX YCJIOBUW CYIIECTBOBAHUS 4e-
JIOBEKA Y BXOJUT B MIEPEUYCHb YCIOBUN MaTepHaIbHOM XU3HM oOI1ecTBa. Efa sBiseT-
Csl CBA3YIOIIMM 3BEHOM C KYJIbTYPOU MPOILIOTO, C TPAAUIMSAMHU, OObIYasiMU Hapoza.
[Tuma siBasieTcs: OCHOBOM KU3HM YEJIOBEKa, YHUBEPCAIILHON KaTeropuel Ku3Heooec-
NEeYeHUs!, HICTOYHUKOM PHEPTUu, 0€3 KOTOPOH KM3Hb HEBO3MOXKHA. B Kax1ol Kyib-

Type CYIIECTBYIOT CBOM OCOOCHHOCTH MOTPEOJICHNUS, IPUTOTOBICHUS U PELIETITYPHI.
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[Tpuem mumm B Mcmanuu mpupaBHUBAETCS K PEIUTHO3HBIM 00psaaM. ITo
AJIEMEHT MaTepUaJbHOM KyJIbTypbl VcaHuH, B KOTOPOM COXPAaHSIOTCS TPaJIULMOH-
HbIE 4YEPTBl, C HHUM CBS3aHbl IIPEACTABICHHs MCIAHLEB O CBOEH HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHOH cnieruduke. Takas peanus, Kak efa, ABISETCS UCTOYHIUKOM CBEICHUHN HE
TOJIbKO O OBbITE MCHAHIEB M BOCHPUSITHUM UMHU BKYCOBBIX KAauecTB, IBETa, (OPMBI,
pa3Mepa U 1p., HO U Giaronapsi HOMUHAIMK AaeT HHPOPMAIUIO O JIMHIBUCTHUECKUX
TEHJICHIUSAX, O0YCIIOBJIEHHBIX KaK COOCTBEHHO S3BIKOBBIMH, TaK U SKCTPATUHTBUCTH-
YeCKUMH (PaKkToOpamH.

Jlexcuka, o003Havaromas HaMMEHOBAHUS MMHILIM B UCHAHCKOM SI3bIKE, MOXET
NOJPA3IEIAThCA HA TEMATUYECKUE IOJKIACCHI CIOB HE TOJIBKO HA 3KCTPAJIMHIBU-
CTUYECKUX OCHOBAHMUAX, HO M HA OCHOBE SI3BIKOBBIX ITOKA3aTEJICH, BBIPAXKEHHBIX
dopmanbHO. Beigenenne Takux oObEAMHEHUN JEKCUYECKUX €IUHUILl CUUTAETCS aK-
TyaJIbHBIM KakK JJIsl TEOPUH, TaK U MPAKTUKUA COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKH, TOCKOJIBKY
oOpamieHre K KilacCH(pUKALMIM, MNPEANOJaralouMM TEeMaTHUYeCKYl0 COOTHECEH-
HOCTb, CHOCOOCTBYET PELICHUIO psijia 3a1a4 MPUKIAIHOIO XapakTepa.

YcTaHOBUTH siiepHble W mepudepuilHble 3JEMEHThl CEMaHTHUYECKOro IOJ,
ONMUPAasiCh HA OCHOBHBIE KPUTEPUU KOMMYHHKATHUBHOM 3HAYMMOCTH CEMAaHTUYECKOTO
10JIs1, HEOOXOAMMO IPH OTIPEAEICHUH CTPYKTYPhI JAHHOTO SIBJICHUS. S1Apo BKIHOYaeT
€AUHUIBI, 00JaJaroNIe CIIOCOOHOCThIO BBIPAKATH OMPENEICHHbIE KaTeropuaabHbIe
3HAYEHHS M BOIUIOLIATh 3TH 3HAYEHHUS B IIJIAHE COAEPIKAHUS; paCIPOCTPAHEHHOCTHIO;
CTaOMIIBHOCTBIO, YCTOWYMBOCTBIO, KOMOMHATOPHOCTHIO. [lepudepus cemanTudecko-
ro MoJisg Xapakrtepusyercs (YHKIMOHAJIBLHOW OO0YCIOBJIEHHOCTHIO, MOJABHUXHOCTHIO,
WHIUBUIYATbHON coueTaeMocThio [3, ¢. 476]. I'panuiia Mexay siapoM u nepudepueit
BecbMa pa3mbIta. [lomaraercs, yTo ceManTuaeckoe moie “Alimento” oTHOCUTCS K OT-
KPBITOMY THILY IOJIEH.

[TorpebHOCTH B MUTAaHUM — OFHA U3 )KU3HEHHO Ba)KHBIX MOTPEOHOCTEH YenoBe-
K4, CJIEHOBATEIbHO, MMUTAHUE SIBJIAETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO YEIIOBEUECKOM KH3-
HeaestenbHoCcTU. KOHIenTyanpHast cuctema Jito00ro si3bika BKIIOYAET B ce0s TepMHu-

Hbl, KOTOPBIC CBA3aHbI C y1'[0TpC6JICHI/IeM MUY 1 OTHOIIICHHUEM K HEH. TaK, CCMaHTH-
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gyeckoe motie “Alimento” BxiroyaeT Bce CIOBa, MPEICTABISIONINE JTaHHBIC TTOHSTHS.

[Tuia MoXXeT paccMaTpUBaThCS C TO3UIIMM MIPUTOTOBJICHUS, CUCTEMbI OpraHU3aIluy

MATaHUs, OIICHKHA Ka4eCTBa, SCTETUKH, STHOTpadUH, MOJTE3HOCTH.

Ha ocHOBe mNpOBEAECHHOTO aHaJIW3a BBIICJICHBI CIEAYIONIUE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHE TPYIMIbl BHYTPH CEMaHTHYECKOro mojs “Alimento” HasBaHus mpo-
JTYKTOB MTUTaHUS HATYPATBHOTO TIPOUCXOKICHUS:

v’ KMBOTHOTO INPOMCXOKIEHHs: Pa3HOBUIHOCTH MsCa, PBHIOBI M JAPYrHE MOPENPO-
JYKTHI; TIPOAYKTHI, TIOJTyYeHHBIE OT KUBOTHBIX. VMcmaHIpl ynoTpeOisioT Msaco B
MUILY B OOJIBIIMX KOJWYECTBAX, OTCIO/Ia U 3HAYUTEIbHOE KOJUYECTBO B HUCHaH-
CKUX OIICHOYHBIX HOMHMHAIIMSX HAa3BaHUS PA3UYHBIX MSICHBIX u3nenuit. [lpu oT-
O0ope MpaKkTUYECKOTO MaTepuasa BBISIBIICHO 3HAUYUTEIBHOE KOJUYECTBO HA3BAHUM
OJIIO/1, SIBJISIFOIIMXCS UICIIAHCKUMHU PEaTusIMU U HE UMEIOIINX aHAJIOTOB B APYTUX
kyxusax (horchata, morcilla, jamon u 1.1.). I'oBsiauHa sIBIS€TCS OAHUM U3 HEIO-
pPOTHX BUIOB MsICa U BXOJUT B COCTAB MSICHOTO OJtonia nyyepo. Ilydepo enu B Te-
YeHHE HECKOJBKUX JHEH C pa3IMYHbIMU TapHUpamMu. DTO 01010 OCTHBIX U MPU-
HATO CYUTATh 3TO OCHOBOM JIJIst BRIpayKeHUs: coOmer puchero (OykB. «ecTh moxJe0-
KYy») B 3HQUEHUU <OKUTh CKPOMHO, OCTHOY.

v' HeoTheMIeMbIM 3JEMEHTOM HCIAHCKOM KyXHH SBJISIOTCS PbIOa M Japbl MOPS.
OOBsicHsieTcst 570 TeM ¢dakToM, uto Mcnanus Haxonutest y 6eperoB CpeauzemMHo-
ro MOPS U PHIOHBINA TIPOMBICEN HAa TEPPUTOPUU CTPAHBI ABJISIETCS aKTUBHBIM. Oc-
HOBY PHIOHOTO MEHIO COCTAaBIISIFOT MOPCKHE BUJIbI, OJTHAKO €CTh PEUYHBIC U BBIpa-
HIMBaEMbIe Ha pbIOHBIX (pabpUKax;

v PacTHTEILHOTO IPOUCXOXKIEHUS. OBOILH, (PPYKTHI, 3€pHOOOOOBBIE KYJBTYPHI,
KpyTbl, punpaBbl. OpyKThl U OBOIIH COCTABIISIIOT IICHTPAIBLHYIO YacTh palioHa
WCIIaHIICeB W JIaTHHOAMEpHWKaHIEB: Ser un berzas, ser un mastuerzo, tonto del
haba, no entender ni papa ni patata, ser alguien buena tierra para sembrar
nabos, calabaza hueca, tener cascos de calabaza, cara de nabo;

v’ (epMeHTHBIE U XUMHYECKHE BEIIECTBA,;
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v/ Ha3BaHHS NPOAYKTOB, IOJYYEHHBIX B pe3yibTaTe HalbHelIeid o6paboTKH: pac-
TUTEIHLHOT'O ¥ JKUBOTHOTO MPOUCXOXKICHHS;

v/ Ha3BaHUS NPOJYKTOB, MOJIYYEHHBIX B PE3y/IbTaTe KYJIMHAPHOM EpepabOTKH IIep-
BUYHBIX MPOAYKTOB muTaHus (cymecTByeT Oonee 10 BHIOB MCIAaHCKHUX KouOac,
cpeau kotopeix Morcilla, longanizas, salchichas, chorizo u npyrue); naspanus
HAIHMTKOB.

PaccmarpuBaeMasi TpyIina BKJIFOYACT TaKXkKe IOATPYIIbBI, KOTOPBIE 00bEIMHE-
HBI KATCTOPUAIbHBIMUA CEMaMH, B paMKaX KOTOPBIX MOXKHO BBIJICTUTh HAUMCHOBAHHE:
v’ eJIbl ¥ HaITUTKOB, KOTOPBIE 0003HAYAIOT KAYECTBO M KOJIMYECTBO;

v\ IPOLIECCOB T'OTOBKUY;

v puéMOB IHILK: IOBCEIHEBHBIE TPAIIE3bl: 3aBTPAK, IEPEKYC, 00€, YIKHH; Y3KO-
HAIMOHAIbHBIC U MMOJIMHAI[HOHAIBHBIE,

» HanMEHOBaHUE KYXOHHBIX MPHOOPOB;

» HauMEHOBaHUE OPraHOB MHUINEBAPUTEIBHON CHCTEMBI.

Jlexcuueckue eauHuUIBl moas “Alimentd” akTWBHO y4acTBYIOT B KadeCTBE
KoMmroHeHTa (paseomorudeckux eauuui] (PE) ucmanckoro si3pika M 3a4acTyr0 HOCST
aHTponoueHTpuueckuii xapakrep [4]. Tak, cerrado como un aguacate (Oyks. «3a-
KPBITBIN Kak aBoKaao»), cabeza de membrillo (Oyks. «rosnosa kak aiiBay), ser un mel-
on (OykB. «IbIHS»), SEr un pedazo de atun, ser un besugo, ser una merluza (Gyks.
«OBITh KYCKOM TYHIIa, JICIIIOM, MEPJIAHOM») OMHUCHIBACT IIIYIOro 4YesioBeka. YenoBek
C MATKUM XapaKTepOM, YCTYMYMBBIA CPABHUBAETCS B UCIIAHCKOM SI3BIKE C HHIKUPOM,
MIEPCUKOM, MHUHJQJIBHBIM TecToM — blando como un higo (OykB. «MSATKWi Kak WH-
Xup»), Ser como pasta de almendra (OykB. «kak MUHAAIBLHOE TECTO»), COrazon de
melocoton (OykB. «mepcukoBoe cepaie»). [Ipo demoBeka co CI0KHBIM, IPYOBIM Xa-
pakTepoM MCIaHIbI CKaKyT — esta como una lechuga (OykB. «kak 3eJeHBIN caaT),
tiene mala uva (OykB. «y yerroBeKka IUIOXOM BUHOTPaI»), tener mas capas que una ce-
bolla (OykB. «umMeTh OOJIbIIE IIETYXH, YeM y JIYKOBHUIIBI»), harto de ajos (OykB. «Ha-
eBIIMICS YecHOKa»); hecho un ajo (0ykB. «HacTosmuii yecHOK»). OCTPBIi S3BIK CO-

OeceaHUKa CPAaBHUBAIOT ¢ OOJrapCcKuUM mepiieM — Como los pimientos marrones. /an-
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HBIE €IMHUIIBI ITUPOKO UCIIOIB3YIOTCS JIJIsl OMMCAHUs BHEIIHOCTH Y€JIOBEKA. TaK BbI-
TSHYTOC JIUIIO0 MCIAHIBI OMHCHIBAIOT Kak cara de pepino (OykB. «Juio B ¢opme
orypra»), ryosl 6anTukoM — boca de pinon (OykB. «ryObl Kak KeIpOBBIH Opermek»),
KpacHbIl HOC MPH MPOCTYJIe 0XapaKTepU3yIOT Kak Nariz cComo un pimiento marron
(OyKB. «HOC ITOXO0KHI Ha OOJIrapCKHi Mmeper): 0joS como tomates (OykB. «ria3a Kak
ITOMHJIOPEI») OIMMCBHIBAIOT BOCIIAJICHHBIE, KpacHbIC TJa3a, figura de pera (OykB. «dwu-
rypa-Tpyliiia») XapakTepusyeT 4eJIOBeKa C Y3KUMU IJIeYaMH U IIUPOKUMHU OepaMHu.

Kpacora B Mcnianum accouuupyeTcsi ¢ COJIEHBIM BKycoM, Horyptom. IIpusie-
KaTellbHas KCHIIMHA OMHCHIBACTCS HMCIAHIIEM Kak eres mas salada que sardina de
cuba (0ykB. «bosee cojieHas, YeM capJHa B 00YKE») B 3HAYCHUHU MPOCTO TPEIIECTh,
HeoTpa3uma, chica yogur (OykB. «aeByiika-iorypT»), chica Danone (Oyks. «aeBymi-
Ka-J[aHOH»), UCTTIO/IB3YS U3BECTHYIO MAPKy MOJIOUYHBIX ITPOJIYKTOB.

HenpusnekarenbHyto KeHIIMHY, 00JaJaloNlyl0 KPaCUBBIM TEJIOM, HO HEKpa-
CHBBIM JIMIIOM Ha3bIBaloT gamba (kpeBeTka). XapaKTepH3yl0 MOJHOTO, YIUTAHHOTO
yeoBeka ucmaHisl otmerst de buenos carnes, entrado en carnes, metido en
carnesestar uno hecho un chorizo de gordo (0ykB. «caenaTbes TOJICTBIM, KaK YOPH-
coy»), xymoro — de pocas carnes, escurrido en carnes, colgar toda su carne en un
garabato (OykB. «IIOBECHTh BCE CBOE MSCO Ha KPIOK»).

XaMOH (CBIPOBSUICHBIN CBUHOW OKOPOK) OJUH W3 BAKHBIX MPOJYKTOB TPaIIH-
IHOHHOW MCIAHCKOW KYXHH U BBICOKO LIEHUTCS MCIIAaHIIaMU. B 3aBUCHUMOCTH OT CHO-
co0a MPUTOTOBJICHUS W TOPOJBI CBHUHEH, XaMOH MPEACTABJICH IBYMS Pa3HOBHJIHO-
ctsimu: jJamon iberico/pata negra (OykB. «uOepuiickuii XaMoH/depHas Horay) U jJamon
serrano (xaMoH ceppaHo, OYKB. «TOPHBIH XaMOH»). McmaHCKoe sS3bIKOBOE CO3HAHHE
dbopMHpyeT TPOTUBOPEUHUBBIE ACCOLMAIIMM, CBI3aHHBIE C JaHHBIM 00pazoM. C ogHOU
CTOpPOHBI, CPABHEHHE C XaMOHOM (POPMUPYIOT MOJIOKUTEIIbHYIO 3CTETHUECKYIO OLIeH-
Ky B TAKHX COUYCTAaHUsIX Kak estar jamon (OykB. «ObITh XaMOHOM») M jamon Serrano
(OyKB. «TOPHBIN XaMOH») U MCIIOJIB3YFOTCS JJIsi ONUCAHUS MPUBJICKATEIIBLHOMN JACBYIII-
KM, C JAPYroil CTOPOHBI, BHUJ IMOJABEIIEHHOTO XaMOHA CBS3bIBaeTCs C 0Opa3oM Oe3-

BOJIBHOI'O, BAJIOTO, pACCECAHHOI'O 4YCJIOBCKa M CIYXHT OCHOBOU JIIA (I)OpMI/IpOBaHI/ISI
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OTpHIIATEIILHOW SMOIIMOHAIBHON oleHkn estar mas colgado que un jamon(Oyxa.
OBITH OOJIee MOABEIICHHBIM, YeM XaMoOH). Kpome Toro, orMedeHo coderanue pasarlo
jamon (OyKB. «IIpOBeCTH BpeMs MOJJOOHO XaMOHY») B 3HAUCHHH OTIMYHO IPOBECTH
BpEMHI.

Jlexcuka cemanTrueckoro mous “Alimento” oTHOCUTCS Kak K OMOJIOTHYECKOIA,
TaK ¥ COINHMAIbHON cepe MOTpeOHOCTEH MCHaHIEeB. DIEMEHTBl UCCIEAYEMOTO MO
BCTPEUAIOTCS B KOMMYHHUKAIIUH OT TOBCETHEBHBIX OBITOBBIX CHUTYyalHMil 10 cdepbl
MEXIyHapOoIHOM NoJUTHKUA. OHAKO Takas MOMYJISIPHOCTh OO0YCJIOBJICHA HE TOJBKO
BHEIITHUMH, HO ¥ BHYTPCHHUMH MTParMaTHIeCKUMH (PaKTopaMu, KOTOPBIE TIO3BOJISIFOT
aJpecaHTy CAeNaTh BEIOOP B MOJIB3Y JAHHBIX CEMAaHTHUYECKUX EIUHUII B IIPOIIECCe pe-
anu3and KOMMYHUKATHBHOTO 3aMbIcia. OJHUM U3 MEPBOCTEIICHHBIX IIparMaThye-
CKHX ()aKTOPOB CTOUT OTMETHUTH JOCTYITHOCTh JAaHHOW JICKCUKH JJISl TIOHUMaHUs 00-
Jilee IIMPOKOro Kpyra jrojeil. B mpouecce pedyeBoit AesSTEIbHOCTH UHTEPEC TOBOPS-
IIEro K KOHKPETHOMY 3HaKy 0a3upyeTcsi Ha CIOCOOHOCTU TOBOPSILET0 MaKCUMAJIBHO
TOYHO TepeAaTh U JOCTaBUTh HHPopMaIuio [5]. O4eBHIHO, TOBOPSIIETO HHTEPECYET
(GYHKIIMOHATBHBIA TTOTCHIMA 3HaKa, a UMEHHO MH(GOpPMAaIMOHHAs eMKOCTh 3Haka. B
’KU3HU MCITAHIIECB CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUYESCTBO CUTyaIMii (IIpa3aHbIX, OObIICH-
HBIX), KOTOPBIE CBSI3aHBI C MPUEMOM ITHIIH, BCACACTBHE TOTO CAMH PUTYaJIbl IPHEMa
MUIMA TaKX€ HECYT HEMAJOBAXHYIO COIMYTCTBYIOIIYI0 UH(GOPMAIMIO 0 KOMMYHHKA-
TUBHOM CHTYallMM M yYaCTHHUKaX KOMMYyHHUKaIuu. KiroueBbIiM akTopoM, omnpeens-
IOIIMM TOMYJIIPHOCTD JIGKCUKH ceMaHTH4YecKoro moiist “Alimento” cpeau wcnaHies,
MOHO Ha3BaTh CIIOCOOHOCTh MOOYXXIaTh CO3HAHUE YEJIOBEKA Ha CMBICIOBBIE M AMO-
IHOHAJIbHBIC accorualu. CIocoOOHOCTh S3BIKOBOT'O 3HAKa BBI3BIBATH ITOJOOHOTO PO-
Jla aCCOILMAIIMN B CO3HAHMH YeJI0BEKaA JIEKUT B OCHOBE MOHATHS JIEKCHUECKONH KOHHO-
Tanuu. JJTUTeNbHOCTh PEObIBAHUS B SI3BIKE JICKCUYCCKON €IMHUIIBI TAKXKE SBIISICTCS
BOKHBIM IparMaTHuecKuM (PaKTopoM, TaKk KakK OMpeIelsseT KOJIMYESCTBO HAKOILICH-
HBIX C TEUCHHEM BPEMEHHM COIMYTCTBYIOIIUX JAaHHOW €IMHUIEC 3HAUCHUH.

TakuMm oOpa3oM, cemanTuueckoe mose “Alimento” npexacrasiser coboi 60Jb-

IIOM JTEKCUYECKHUHU MIACT UCIIAHCKOTIO sA3bIKa, CJIOBA B paMKax JaHHOI'O IIOJIA, CEMaH-
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THKA U OCOOCHHOCTH yMOTPEOICHUS 3aKPEIUISIOTCS C MOMEHTA UX TIOSBIICHUS B S3bI-
KoBoM (oHIe. OOpa3HOCTh MO3BOJISICT JAHHOHN JICKCHKE IEPEOCMBICIHBATE MIEPBOHA-
JajbHbIC 3HAYeHUs. [IparMaTHYeCKUM MOTCHIMAIIOM JaHHOTO JIEKCHYECKOTO TIacTa
SIBJSICTCSL TIPOYHAS MOJICO3HATENIbHAS U OCO3HAHHASI CBSI3b JICKCHMKH C CEHCOPHBIMHU
OUIYIICHUSIMHU, KOTOPAsi JIGKUT B OCHOBE €€ IMOIMOHAIBHOCTH M OIICHOYHOCTH. JIeK-
CHKa ceMaHTh4eckoro mois “A4limento” obmamaer nHGOpMaIEeii CEHCOPHOTO Xapak-
Tepa U CIIOCOOHA BHI3bIBATh B COBHAHHU YYACTHUKOB KOMMYHUKATHBHOTO aKTa CHJIb-

HBIC YYBCTBCHHBIC aCCOUAIINH, BOSHUKAIOIIHC ITPH ITPUCMC ITUIIH.
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